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4 Family Crags
123 Km Bike Routes
2 Adventure Parks

6 Cycle Paths
30 Sport Academies

12 Hotels & Co.

Garda Trentino  
active together
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THE GARDA TRENTINO
TOP EXPERIENCE

Magical moments with

collections

Dall’aperitivo esclusivo in barca a vela con la luce 
soffusa del tramonto, all’alba a Punta Larici con una 
suggestiva vista lago! Dall’uscita in SUP alla Cascata 
del Ponale alla lezione di yoga in riva al Lago di Garda.  
I ricordi più belli ti accompagnano per sempre.  
Con le “GARDA TRENTINO TOP EXPERIENCE” 
collezioni momenti magici.

Wenn das Licht der Abendsonne auf der Wenn das Licht der Abendsonne auf der 
Wasseroberfläche tanzt und sich im Weinglas Wasseroberfläche tanzt und sich im Weinglas 
bricht: Ein Aperitivo-Abend auf dem Segelboot bricht: Ein Aperitivo-Abend auf dem Segelboot 
ist eines von vielen exklusiven Erlebnissen! Vom ist eines von vielen exklusiven Erlebnissen! Vom 
morgendlichen Ausflug auf dem Stand-Up-Paddle morgendlichen Ausflug auf dem Stand-Up-Paddle 
bis hin zum Picknick mit bis hin zum Picknick mit Seeblick im Olivenhain – Seeblick im Olivenhain – 
die „GAdie „GARDA TRENTINO TOP EXPERIENCESRDA TRENTINO TOP EXPERIENCES“ bieten “ bieten 
unvergessliche Magic Moments!unvergessliche Magic Moments!

From an exclusive aperitivo on a sailboat by the From an exclusive aperitivo on a sailboat by the 
gentle light of the setting sun, to sunrise at Punta gentle light of the setting sun, to sunrise at Punta 
Larici with its stunning views of the Lake! From an Larici with its stunning views of the Lake! From an 
excursion by SUP to the Ponale waterfall, to a yoga excursion by SUP to the Ponale waterfall, to a yoga 
class at the lakeside – class at the lakeside – wonderful memories that will wonderful memories that will 
stay with you forever. Magical moments with the stay with you forever. Magical moments with the 
““GARDA TRENTINO TOP EXPERIENCEGARDA TRENTINO TOP EXPERIENCE” collections.” collections.

gardatrentino.it/topexperience



BOOK NOW



6

Lago di Tenno

Lago d’Ampola

Lago di Ledro

LIMONE

TIONE

LEDRO

COMANO

Tenno-
Canale

Water
Sports

Canyoning

Park & Fun

16

17

Rio Bianco-
Bosco Arte Stenico

MORE INFO FOR YOUR  
ACTIVE FAMILY HOLIDAY 
gardatrentino.it/activefamily
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DRO

DRENA

ARCO

RIVA 
DEL
GARDA

NAGOTORBOLE

Lago di 
Cavedine

Lago di Loppio

Lago di Toblino

Lago di S. Massenza

Lago di Garda

Sa
rc

a

Sarca

Adige

MALCESINE

MORI

TRENTO

TENNO

COMANO

Monte
Brione

Fiume
Sarca

Marmitte-
S.Lucia

Tenno-
Canale

Colodri

Sallagoni

F1

Water
Sports

F3

13

14

15

Park & Fun

Park & Fun

Rio Bianco-
Bosco Arte Stenico

F6

Trail
Center

CLIMBING

TREKKING

VIA FERRATA

MTB

WATER SPORTS

PARK & FUN



Per praticare l’attività che preferisci con tutta la famiglia affidati all’esperienza 
e competenza dei nostri esperti:

il piacere del tuo sport + la sicurezza di un esperto =  
DIVERTIMENTO ASSICURATO!!!

Erlebe spannende Aktivitäten mit der ganzen Familie. Unsere Experten 
stehen euch bei der Planung mit professioneller Expertise gerne zur 
Verfügung:

Freude am Sport + professionelle Expertise in allen Sicherheitsfragen =  
VOLLES VERGNÜGEN!!!

Practise your favourite activities with the whole family, entrust the expertise 
and experience of our professionals:

The pleasure of your sport + the security of practicing with an expert = 
GUARANTEED  FUN!

Sport Experts

8
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Mountain  
Guide Service

MTB Tour & Rental

Park & Fun

ARCO MOUNTAIN GUIDE 
Arco
+39 330 567285
info@arcomountainguide.com
www.arcomountainguide.com

FREE ALP MOUNTAIN GUIDE SERVICE 
Via Vergolano, 43 - Arco
+39 347 3794259
+39 327 6639300
info@freealp.com
www.freealp.com

MMOVE®- INTO NATURE
Via Legionari Cecoslovacchi, 14 - Arco
+39 334 2193862
info@mmove.it
www.mmove.it

BIKESHOP GIULIANI
via B. Galas 29/A – Arco 
+39 0464 518305 
bikegiuliani@gmail.com
www.bikegiuliani.com  

CARPENTARI CYCLING STORIES
Via Matteotti, 95 – Torbole sul Garda 
+39 0464 505500 
info@carpentari.com
www.carpentari.com

ELIAS ADVENTURE PARK
Località Gaggiolo, 2 - Dro  
+39 338 1667807 
+39 333 9653489 
www.eliasadventurepark.com 

MALGA ZANGA
Castil del Monte Velo - Arco
+39 0464 516659
+39 391 3475711  –  +39 320 1723752
info@malgazanga.com 
www.malgazanga.com
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Legenda
Zeichenerklärung
Key to symbols

Asfalto 
Asphalt 
Asphalt

Sterrato    
Schotterweg 
Dirt road

Distanza 
Entferning 
Distance

Dislivello 
Höhenunterschied 
Difference in level

Parcheggio
Parkplatz
Parking

Sentiero della Pace 
Friedensweg 
Peace Trail

Interesse geologico 
Geologie 
Geology

Interesse naturalistico 
Natur 
Nature

Interesse storico-culturale 
Historish/Kulturell 
Historical/Cultural

Punto Panoramico 
Aussichtspunkt 
View Point

Da non perdere 
Nicht zu verpassen 
Must do

Durata 
Zeit 
Duration

Periodo 
Jahreszeit 
Time of year

Sentiero
Weg
Path

Esposizione 
Richtung 
Exposure

Punto di partenza 
Ausgangsort 
Departure point

Punto di arrivo 
Ziel 
Arrival point

Coordinate 
Koordinaten 
Coordinates

Localizzazione 
Lage 
Location

Accesso 
Zustieg 
Access

Rientro 
Rückweg 
Return

Tipologia di bike 
Fahrrad-Typologie 
Bike Type

Traffico  
Verkehr 
Traffic

Grande Guerra 
Erster Weltkrieg 
First World War

Passeggino 
Kinderwagen 
Stroller

Difficoltà fisica 
Kondition 
Physical shape

Difficoltà tecnica 
Technische Schwierigkeit 
Technical difficulty

Lunghezza 
Länge 
Length

Tipo 
Art 
Type 

Adatto a famiglie 
Familienfreundlich 
Family friendly
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SENTIERI TURISTICI: Facili itinerari, ampi, ben tracciati e con fondo stabile anche se sterrato.

SPAZIERWEGE: Einfache Routen, breit, gut gekennzeichnet und auch auf Schotter mit 
stabilem Untergrund.

TOURIST PATHS: Easy itineraries, wide, well marked, with stable roadbed even on dirt patch.

SENTIERI ESCURSIONISTICI: Facili itinerari ben segnalati che tuttavia richiedono calzature e 
capacità di camminare anche su fondo a tratti sconnesso. 

WANDERWEGE: Gut ausgeschilderte, leichte Routen, die jedoch sowohl festes Schuhwerk 
als auch die Fähigkeit verlangen, auf teilweise unebenem Untergrund laufen zu können.

HIKING PATHS: Easy and well marked routes that require, however, appropriate footwear and 
walking ability even on bumpy ground. 

POCO DIFFICILE: tracciato più articolato con canali e camini, con passaggi verticali e a tratti 
esposto; normalmente attrezzato con cavo o catena, con pioli e/o scale metalliche fisse.

WENIG SCHWIERIG: komplexere Route mit Rinnen und Kaminen, mit vertikalen und 
abschnittsweise ausgesetzten Passagen; normalerweise mit Seil oder Kette ausgerüstet, mit 
fixen Metallsprossen und/oder -leitern.

MODERATE: more complex route with gullies and chimneys, featuring vertical sections, 
sometimes exposed; normally equipped with cable or chain, and fixed metal rungs and/or 
ladders.

DIFFICILE: tracciato continuamente verticale, molto articolato e con tratti esposti; attrezzato 
con funi metalliche e/o catene, vari infissi metallici che richiedono un certo impegno fisico 
anche se con l’aiuto di pioli di appoggio.

SCHWIERIG: durchgängig vertikale Route, sehr komplex und mit ausgesetzten Passagen; 
mit Metallseilen und/oder -ketten ausgerüstet, verschiedenste Metallfixpunkte, die einige 
körperliche Anstrengung erfordern, wenn auch mithilfe von Stützsprossen.

DIFFICULT: very complex, continuously vertical route, with exposed sections: equipped with 
metal ropes and/or chains, various metal structures that require reasonable physical effort, 
even with the aid of footholds.

TREKKING 
Difficoltà sentieri 
Schwierigkeitsgrad von Wanderwegen
Difficulty of hiking trails

VIA FERRATA 
Difficoltà
Schwierigkeitsgrad von Klettersteigen
Difficulty of via ferratas

112NUMERO EMERGENZA
EMERGENCY NUMBER
NOTRUF
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Chi?
Bambini a partire dai  6 anni amanti delle due ruote.
Equipaggiamento
Bicicletta o mountain bike, caschetto.
Cosa serve
Borraccia per l’acqua e zainetto.

Für wen?
Radfahrbegeisterte Kinder ab 6 Jahren.
Ausrüstung
Fahrrad oder Mountainbike, Schutzhelm.
Was wird benötigt
Wasserflasche und Rucksack.

Who?
Children from 6 years onwards that are passionate about bikes.
Equipment
City-bike or MTB, helmet.
What you need
Water bottle and backpack.
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Kids Tour

RIVA DEL GARDA – FOCI FIUME SARCA – ARCO – VIA POMERIO – VIALE ROMA – VIA BADEN 
POWELL – VIA SANTA CATERINA – VIA CIMA TOFINO – VIA NARZELLE – VIA PIAVE – SAN 
GIORGIO – VIA PASSIRONE – VIA PEDERZOLLI – SAN NAZZARO – RIVA DEL GARDA.

16 km 70 m

Riva del Garda 
Info Point Garda Trentino

Riva del Garda 
Info Point Garda Trentino

Facile – Leicht – Easy MTB/City bike

14
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GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/familybike

F1

carpentari.com

CYCLING 
SHOP
TORBOLE - LAKE GARDA

OPEN EVERY DAY
NON STOP 

RENTAL CENTER
BIKE WEAR
TECHNICAL SERVICE
TOURS & SHUTTLE

CYCL ING S T OR IE S

VIA MATTEOTTI, 95
TORBOLE SUL GARDA / ITALY

TEL +39 0464 505500

RENT  YOUR BIKE 
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San Martino 
Family Tour

ARCO PARKING AL PONTE – CONVENTO FRATI CAPUCCINI – VIA S. FRANCESCO – �VIA 
CAPPUCCINI – BOLOGNANO – VIA REPUBBLICA – GAMBOR – MASSONE – CHIESA �SAN 
MARTINO – MOLETTA – ARCO.

8 km 95 m

Arco Arco

Medio – Mittel – Medium MTB

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/familybike

F3
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Lago Bagattoli
Trail Family Tour

DRO – OLTRA – LAGO BAGATTOLI – FIES – DRO.

8,6 km 130 m

Dro Dro

Difficile – Schwer – Difficult MTB

GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/familybike

F6



Una nuova skill area a Pietramurata,  
sulla ciclabile che collega Riva del Garda a Sarche. 
Pedane, salti e curve paraboliche in legno creano percorsi di varia difficoltà, 
adatti a famiglie, principianti ma anche ai biker più esperti.  
L’accesso ai 4 percorsi, per un totale di 3 km, è libero.  

In Pietramurata, neben dem Fahrradweg zwischen  
Riva del Garda und Sarche, befindet sich ein neues „Skill Area“. 
Vier Strecken, mit verschiedenen Schwierigkeitsgraden,  
dank Sprungbrette und Holzrampen, erwarten sowohl Anfänger  
und Familien als auch Experten.  
Der Eingang zu dem 3 Km Strecken des „Skill Area“ ist frei.   

There is a new skill area in Pietramurata,  
beside the cycle path linking Riva del Garda to Sarche. 
There are challenging trails for the experts, as well as easy routes  
for family and beginners, thanks to ramps and jumps.  
The access to the 4 trails, for a total length of 3 Km, is free. 

DRO

Trail Center 
Pietramurata

18
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Steep

V1-V10

VARIANTI – VARIANTEN – VARIATIONS:

VARIANTI – VARIANTEN – VARIATIONS:

Tecno Hard

195 m Difficile – Schwer – Difficult

240 m Molto difficile 
Sehr schwierig – Very difficult

LUNGO

TECNO

KID 1

KID 2

1600 m Difficile – Schwer – Difficult

510 m Molto difficile 
Sehr schwierig – Very difficult

310  m Facile – Einfach – Easy  

610  m Facile – Einfach – Easy  

10 varianti per evitare parti difficili
10 Varianten, um die Schwierigkeiten zu vermeiden
10 variations to avoid the difficult parts

Variante tra Tecno e Lungo
Variante zwischen Tecno und Lungo
Variation between Tecno and Lungo 

A. S. D. VERTICAL SPORT BIKE & CLIMB 
+39 0464 547007   –   verticalbc@gmail.com



MORE INFO, CYCLE PATHS & GPX  
gardatrentino.it/cycling

4. Val di Ledro

5. Concei

Piste Ciclabili
Fahrradwege
Cycle paths

20



2. Torbole sul Garda
    Sarche

1. Adige – Garda

3. Limarò

6. Terme di Comano 
    Ballino 

21
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2. Torbole sul Garda – Sarche

25 km 220 m 2 h

TORBOLE SUL GARDA – SARCHE

1. Adige – Garda

20 km 115 m 1.30 h

MORI – TORBOLE SUL GARDA – RIVA DEL GARDA

3. Limarò

6 km 200 m 1.30 h

SARCHE – COMANO TERME 

4. Val di Ledro

10 km 100 m 1 h

PIEVE DI LEDRO – LAGO D’AMPOLA

5. Concei

5,6 km 240 m 1.30 h

LOCCA – LOC. AL FAGGIO

6. Terme di Comano - Ballino 

10 km 350 m 1.30 h

PONTE ARCHE – BALLINO 

WORK IN PROGRESS

ATTENZIONE Limitato, promiscuo negli attraversamenti centri 
urbani e tratti comunali.

VORSICHT Begrenzt, gemischt in den Stadtzentren und über lokale 
Strecken. 

WARNING Limited, mixed in urban areas and on the local stretches. 
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Un’occasione unica per tutta la famiglia di scoprire come l’acqua si trasforma 
in energia pulita.
Per maggiori informazioni: 

Eine einzigartige Gelegenheit für die ganze Familie, um zu entdecken wie aus 
Wasser saubere Energie entsteht. 
Weitere Informationen unter: 

A unique opportunity for the whole family to discover how water turns into 
clean energy.
For more information please visit: 

hydrotourdolomiti.it

www.hydrotourdolomiti.it

Visita la centrale idroelettrica di Riva del Garda. 
Scopri come l’acqua diventa energia
Visit the Riva del Garda hydroelectric power plant.  
Discover how water becomes energy

+39 0461 032486

Erleben Sie eine erstaunliche Erfahrung im 
Wasserkraftwerk von Riva del Garda
Live an amazing experience at the  Riva del Garda 
hydroelectric power plant

Vivi un’esperienza 
sorprendente alla 
centrale idroelettrica 
di Riva del Garda
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Cerca il simbolo family sulla brochure trekking,  
troverai altri percorsi adatti alla famiglia.

Alle empfehlenswerten Routen für Familien 
sind in der Trekking-Broschüre mit dem  
Family-Symbol gekennzeichnet.

Search the family symbol on the trekking’s brochure, 
you will find other family suitable routes.

Chi?
Bambini a partire dai 4/5 anni curiosi e amanti della natura.
Equipaggiamento
Scarpe da trekking o da ginnastica. 
Cosa serve
Acqua e zainetto con merenda per i percorsi più lunghi.

Für wen?
Neugierige und naturbegeisterte Kinder ab 4/5 Jahren.
Ausrüstung
Trekking- oder Turnschuhe.
Was wird benötigt
Wasserflasche und Rucksack, Zwischenmahlzeit für längere Touren.

Who?
Children from 4/5 years old onwards who are curious and love nature.
Equipment
Trekking shoes or sneakers.
What you need
A backpack with water and snacks for longer paths.
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Una facile passeggiata che segue il corso del fiume Sarca tra Ceniga ed Arco, possibile 
anche in bicicletta. A Ceniga, seguire per il ponte romano e dopo averlo attraversato 
continuare lungo la vecchia strada per Arco, sulla quale si trovano l’eremo di San Paolo, 
la vecchia presa d’acqua del Sarca e la chiesa di Sant’Appollinare. Ad Arco in prossimità 
del parcheggio “Al Ponte” seguire la ciclabile in direzione Moleta, per tornare a Ceniga.

Diese leichte Wanderung, möglich auch mit dem Fahrrad, führt von Ceniga nach Arco 
entlang des Flusses Sarca. In Ceniga geht es zur Ponte Romano und weiter nach Arco. 
Auf dem Weg befinden sich die Einsiedelei San Paolo, die alte Wasserschleuse und die 
Kirche von St. Appollinare. Beim Parkplatz „Al Ponte“ in Arco geht es auf den Fahrradweg 
entlang des Flusses Sarca, im Ortsteil Moleta, zurück nach Ceniga.

Easy walk along the river Sarca, between Ceniga and Arco, that can be done also by 
bike. In Ceniga follow the directions to the Ponte Romano and follow the road to Arco, 
along which you will find the hermitage of San Paolo, the old water intake on the Sarca, 
and the church of Sant’Appollinare. In Arco take the bike path along the river from the 
parking “Al Ponte” to return to Ceniga. 

I Segreti  
del Fiume Sarca
DRO – CENIGA

8 km

h 2.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 55

  
No Eremo S. Paolo

Scopri i nostri 
pacchetti turistici per 
esperti, principianti e 
accompagnatori su

www.flyfishingfestival.it

Fishing 
Passion

Tione di Trento
sui fiumi Sarca e Chiese
26-27 giugno 2021

Il primo festival green
della pesca a mosca

organizzato da

media partner@flyfishingfestival

in collaborazione con

supportato da
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GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/familytrekking

Scopri i nostri 
pacchetti turistici per 
esperti, principianti e 
accompagnatori su

www.flyfishingfestival.it

Fishing 
Passion

Tione di Trento
sui fiumi Sarca e Chiese
26-27 giugno 2021

Il primo festival green
della pesca a mosca

organizzato da

media partner@flyfishingfestival

in collaborazione con

supportato da
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GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/familytrekking

Dal Lago di Tenno  
a Canale
TENNO

h 1.30 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

  
m 60

Lago di Tenno

Facile passeggiata attorno al Lago di Tenno e fino al borgo medievale di Canale.

Einfacher Spaziergang rund um den Tennosee bis in das mittelalterliche Dorf Canale.

Easy walk round Lake Tenno and to the medieval village of Canale.
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TESTED BY 

Dal borgo medievale di Canale, luogo in cui il tempo sembra essersi 
fermato, si arriva in maniera semplicissima, lungo un sentiero 
pianeggiante (adatto anche a passeggini e perfino a bimbi piccoli a 
piedi) allo splendido lago di Tenno, dove la sensazione è di trovarsi 
all’interno di un quadro impressionista, tanto i colori sono vividi. Un 
connubio perfetto: storia e paesaggio a portata di famiglia!  
 
Vom mittelalterlichen Ortskern von Canale - einem Ort, in dem die 
Zeit still zu stehen scheint - führt ein einfacher, ebener Weg (auch für 
Kinderwagen und kleine Wanderer geeignet) zum wunderschönen 
Tenno-See, dessen lebendige Farben, wohin das Auge reicht, den 
Besuchern das Gefühl vermitteln, Teil eines impressionistischen 
Kunstwerks zu sein. Die perfekte Kombination: Geschichte und 
Landschaft für die ganze Familie. 
 
From the medieval village of Canale, a place where time seems to 
stand still, it is an easy trip along a flat path (suited to baby buggies 
and even small children on foot) to the lovely Lake Tenno where the 
colours are so vivid you will feel like you are inside an impressionist 
painting. It’s the perfect combination: history and marvellous scenery 
and all accessible to families.

babytrekking.it 
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I Forti del  
Monte Brione
RIVA DEL GARDA

h 3.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

m 375 Porto San Nicolò - Riva del Garda

Il Monte Brione, con la particolare forma a mezza luna, è una Riserva Naturale: si 
contano ca. 500 specie diverse di piante, tipicamente Mediterranee, tra cui diverse 
orchidee. La zona è stata fortificata prima della Grande Guerra e, oltre ai forti, sono 
visibili i resti di camminamenti, osservatori, trincee e strade militari.
Seguire l’itinerario lungo il sentiero della Pace che tocca vari forti della Festung 
Abschnitt, oltre ad offrire un panorama stupendo sul Lago. In salita il sentiero presenta 
qualche gradone che può essere facilmente aggirato. Dalla Batteria di Mezzo è 
possibile accorciare l’itinerario scendendo dalla strada.

Die Gegend Monte Brione ist ein Naturreservat: hier gibt es über 500 verschiedene 
Pflanzenarten einer typischen mediterranen Vegetation. Monte Brione wurde vor 
dem ersten Weltkrieg befestigt und, neben den Festungen, sind Überreste von 
Laufgräben, Beobachtungsständen, Schützengräben und Militärstraßen noch 
sichtbar. Ausflug auf dem Wanderweg „Sentiero della Pace“, der zu verschiedenen 
Verteidigungsanlagen des Festungsabschnitts führt und von dem man herrliche 
Ausblicke auf den See genießen kann. Der Aufstieg besteht aus einigen hohen Stufen, 
die man jedoch leicht umgehen kann. An der Batteria di Mezzo (Mittelbatterie) gibt es 
die Möglichkeit, den Weg abzukürzen, indem man auf der Straße zurückkehrt.

Monte Brione is a protected natural area: you can find here more than 500 different 
species of a typical mediterranean vegetation. The area has been fortified before 
the First World War and, besides the forts, there are still visible remains of the 
communication and combat trenches, observation posts and military roads.
You go along the Peace Path, offering breath-taking views over Lake Garda and 
touching different forts. When you go up, there are some steps, you can easily avoid. 
From the Fort Batteria di Mezzo you can decide to shorten the walk and descend along 
the road.  

L’Impero austroungarico eresse delle opere a guardia della riva nord del lago: il Festung 
Abschnitt, il settore fortificato di Riva del Garda. Al centro dell’opera il Monte Brione con 
il Forte San Nicolò (1860-62) verso il lago, il forte S. Alessandro (1881) vicino alla cima ed in 
mezzo il Forte Batteria di Mezzo (1900) e il Forte Garda (1907).

Die österreichisch-ungarische Monarchie errichtete ein Netz von Festungswerken zum 
Schutz des nördlichen Gardaseeufers: der Festungsabschnitt von Riva del Garda.  In der 
Mitte des Befestigungssystems stand der Monte Brione mit dem Forte San Nicolò (1860-
62) an der Seeseite, dem Forte S. Alessandro (1881) auf der Spitze, und dazwischen der 
Befestigung Batteria di Mezzo (1900) sowie dem Forte Garda (1907).

The Austro-Hungarian Empire built a series of forts to protect the northern shore of Lake 
Garda: the “Festung Abschnitt”. In the middle of the system was Monte Brione with its 
Forte San Nicolò (1860-62) close to the lake, Forte S. Alessandro (1881) on the top, and in the 
middle Forte Batteria di Mezzo (1900) and Forte Garda (1907).

Per informazioni e visite guidate 
Für Informationen und geführte Besichtigungen – For information and guided visits

www.museoaltogarda.it            /forteGarda
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GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/familytrekking
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GPS DOWNLOAD: 
www.gardatrentino.it/familytrekking

Marmitte,  
Castel Penede  
e Strada Santa Lucia 
TORBOLE SUL GARDA - NAGO

h 2.00 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

Da Torbole prendere la Strada Granda per salire verso le Marmitte dei Giganti e quindi 
verso Nago. Seguire poi le indicazioni per i ruderi di Castel Penede e, tornando verso il 
paese, scendere a destra lungo la strada di S.Lucia fino a Torbole. 

Von Torbole sul Garda geht es auf via Granda zur Marmitte dei Giganti (Riesenkessel) 
und dann nach Nago. Hier die Schilder zur Burgruine „Castel Penede“ folgen und dann 
weiter auf die alte Straße Santa Lucia runter nach Torbole gehen.

Take Strada Granda to go up to the Marmitte dei Giganti (Giants’ Pots) and then continue  
to Nago. Follow the signpost to Castel Penede and then descend to Torbole along the 
old road Santa Lucia. 

Torbolem 220
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La Cascata del Rio Bianco
e Bosco Arte Stenico
STENICO

h 2 Itinerario circolare 
Rundweg – Loop 

  
m 250

Cascata/Wasserfall/Waterfall Rio Bianco – SP34 Stenico

Percorso suggestivo e panoramico per famiglie nel Parco Naturale Adamello-Brenta.
Cascata Rio Bianco, Rio Cugol. Giardino Botanico. Bosco Arte Stenico.

Familienwanderung in dem NaturPark Adamello Brenta.
Wasserfall Rio Bianco, Rio Cugol. Botanischer Garten. Land Art trail.

A family excursion in the Adamello Brenta Nature Park.
Waterfall Rio Bianco, Rio Cugol. Botanic Garden. Land Art trail.

GPS DOWNLOAD: 
www.bit.ly/dolomitifamily



La Valle di Ledro offre un ambiente verde, tranquillo e sicuro nel quale le famiglie con 
bambini trovano divertimento e relax per la loro vacanza. 
Numerose le attività dedicate alle famiglie con bambini che non avranno sicuramente 
il tempo di annoiarsi durante la loro vacanza al Lago di Ledro. Le escursioni guidate 
da maggio a ottobre del programma “Escursioni Natura”; i simpatici laboratori di 
“Palafittando” al Museo delle Palafitte; gli eventi e le visite guidate della Rete Museale 
Ledro. Il lago di Ledro è un enorme piscina in cui nuotare, imparare ad andare in 
barca oppure con la canoa. Pedalando lungo la pista ciclabile di fondovalle si possono 
raggiungere numerosi parchi gioco, tappe obbligatorie per una giornata divertente in 
famiglia all’aria aperta.
E per i più piccoli, tanti suggerimenti per passeggiate con bambini e gite in passeggino!

Valle di Ledro ist eine ruhige Oase, wo Familien mit Kindern Spaß und Entspannung 
für Ihren Urlaub finden werden.
Zahlreichen Aktivitäten für Familien mit Kindern, von Mai bis Oktober, die sich 
nicht langweilen werden: geführte Wanderungen und Spaziergänge; Aktivitäten 
und geführte Besichtigungen am Pfahlbautenmuseum, Foletto Museum und bei 
den Besucherzentren am Ampolasee und Tremalzo. Der Ledrosee ist ein riesiger 
Schwimmbad, wo schwimmen, segeln und kanufahren möglich ist.
Valle di Ledro biete auch viele Spaziergänge und Wanderungen für Familien mit 
Kindern, auch  mit dem Kinderwagen. 

Valle di Ledro is a quiet and safe place, where families with children can enjoy their 
holiday. 
Several activities for families with children, that will not get bored: guided walks 
from May to October of “Escursioni Natura”; the afternoons and activities at the Pile-
Dwelling Museum and in the ather centres of the Museum Network of Valle di Ledro. 
Lake Ledro is a huge swimming pool, where children can swim or learn how to sail or 
go with canoe. Along the cycle path it is possible to reach the several playing grounds, 
at least one in each village.
Discover the several walks for families with children and for families with strollers.

Scopri il programma completo: 
Entdecken Sie das ganze Programm: 
Discover the whole program: 

Ledro Experience

vallediledro.com

34



35

“Richiedi la brochure “Hike & Walk” e scopri  
i percorsi per famiglie in Valle di Ledro, tra laghi  
e boschi incantati.

Frag uns nach unsere Broschüre „Hike and Walk“  
und erleb das Ledrotal mit seinen Seen und  
mit seinen Zauberwäldern. 

Ask for the brochure “Hike and walk”  
and discover Valle di Ledro, its lakes and its  
entchanted woods.”
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NOTA: i bambini 
devono essere sempre 
accompagnati. 

HINWEIS: Kinder sollen 
immer von Erwachsenen 
begleitet werden. 

NOTE: children must 
always be accompanied.

Prendi la brochure Via Ferrata per informazioni  
più dettagliate su questi percorsi.

Ausführliche Informationen zu diesen Routen  
sind  in der Broschüre „Via Ferrata“.

Get the Via Ferrata brochure for more detailed 
information about these routes.

Chi? 
Bambini a partire dai 6 anni curiosi e amanti della natura.
Equipaggiamento 
Scarpe da trekking, caschetto, imbrago e set di assicurazione con 
doppio moschettone. 
Cosa serve 
Acqua e zainetto con merenda per i percorsi più lunghi.

Für wen? 
Neugierige und naturbegeisterte Kinder ab 6 Jahren.
Ausrüstung 
Trekkingschuhe, Schutzhelm, Klettergurt und Klettersteigset.
Was wird benötigt 
Wasserflasche und Rucksack, Zwischenmahlzeit für längere Touren.

Who? 
Children from 6 years old onwards who are curious and love nature.
Equipment 
Trekking shoes, helmet harness and ferrata kit.
What you need 
A backpack with water and snacks for longer paths.
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Ferrata Rio Sallagoni
DRENA

Drena - SP84 Castello di Drena (Burg - Castle) 

h 1.00/1.30 + h 0.30 
Rientro   Rückweg   Return

m 190    di cui 130 attrezzati
davon 130 ausgebaut 
130 bolted

Tutto l’anno 
Ganzjährig   All year round Ovest  Westen  West

Per bambini da 140 cm.
Per i bambini piu piccoli è necessario l’aiuto di un adulto.

Für Kinder ab 140 cm.
Kleinkinder benötigen die Hilfe eines Erwachsenen.

For kids from 140 cm.
Smaller children need the help of an adult.
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Dal parcheggio della Riserva Naturale delle Marocche (sulla destra 
salendo su SP84 direzione Drena), scendere per un centinaio di metri 
lungo la strada principale fino alla strada sterrata con segnavia  
Rio Sallagoni che in pochi minuti porta all’imbocco del canyon.

Vom Parkplatz des Naturschutzgebiets der Marocche (rechterhand 
auf der SP84 in Richtung Drena) geht es einige hundert Meter auf 
der Hauptstraße entlang bis zu einem unbefestigten Weg. Dort den 
Wegzeichen Rio Sallagoni folgen und nach wenigen Minuten befindet 
sich der Eingang der Schlucht.

From the car park of the Marocche Nature Reserve (which is on your right 
as you come up the SP84 towards Drena), head down the main road.  
After a hundred metres you come to a dirt track with a signpost for  
Rio Sallagoni. Follow it and in a few minutes you are at the entrance  
of the canyon.

Dal Castello, in direzione ovest verso la Valle del Sarca, scendere per  
il sentiero che riporta al parcheggio. 

Von der Burg aus, in westlicher Richtung zum Sarcatal, führt ein  
Weg zurück zum Parkplatz.

From the Castle, head west towards the Sarca Valley and down  
the trail which will take you back to the carpark.
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Ferrata Colodri - Colt
ARCO

Arco - Loc. Prabi Monte dei Colodri (400 m)

SAT431B
m 270 	 di cui 150 attrezzati  
	 davon 150 ausgebaut 
	 150 bolted 

h 1.15 + h 0.45 
Rientro   Rückweg   Return Est  Osten  East

Tutto l’anno 
Ganzjährig   All year round

Facile itinerario che risale la parete est fiancheggiando  
gli strapiombi. 
Leichte Tour an der Ostwand, von Überhängen flankiert. 
Easy route up the east wall alongside the overhangs.
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A Prabi imboccare il sentiero di fronte al parcheggio della piscina
comunale che sale alla base del Monte Colodri, per raggiungere in pochi
minuti la partenza della ferrata.

In Prabi geht es auf den Pfad vor dem Parkplatz des Städtischen
Schwimmbades, der zuerst am Fuße des Monte Colodri und dann in 
wenigen Minuten zum Einstieg des Klettersteigs führt.

In Prabi take the trail in front of the car park of the municipal swimming
pool, which leads you to the foot of Monte Colodri and in a few minutes 
to the start of the ferrata.

Dalla cima seguire il Sentiero dei Lecci e scendere fino a Laghel. 
Proseguire quindi fino al centro di Arco.

Vom Gipfel aus geht es auf den Weg Sentiero dei Lecci bis nach Laghel 
und weiter bis zum Zentrum von Arco.

From the summit follow the Sentiero dei Lecci trail and head down  
to Laghel. Then continue to the centre of Arco.

Scopri i sapori dell’Alto Garda Trentino grazie alle eccellenze della 
nostra cantina e del nostro frantoio.
Ti aspettiamo nel nostro Store per degustare i prodotti della 
tradizione nella nuovissima area degustazione.

AGRARIA RIVA DEL GARDA

Discover the flavours of Alto Garda Trentino thanks to 
the excellence of our wine cellar and oil mill.
We are waiting for you in our Store to taste the 
products of tradition in the brand new tasting area

Entdecken Sie die Aromen des Alto Garda Trentino 
dank der Exzellenz unserer Weinkellerei und unserer 
Ölmühle. Wir erwarten Sie in unserem Geschäft, um 
die Produkte der Tradition in der brandneuen 
Verkostungszone zu probieren.

Ti aspettiamo nel nostro Store per degustare i prodotti della 
nuovissima area degustazione.

Discover the flavours of Alto Garda Trentino thanks to 

brand new tasting area.

Entdecken Sie die Aromen des Alto Garda Trentino 
und unserer 

. Wir erwarten Sie in unserem Geschäft, um 

Agraria Riva del Garda
loc. san Nazzaro, 4 - Riva del Garda (TN)
tel. +39 0464 552133 - info@agririva.it

SHOP ONLINE
store.agririva.it
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Cerca il simbolo family sulla brochure Cimbing  
troverai altre falesie adatte alla famiglia

Unter dem Symbol Family in der Broschüre Climbing 
sind weitere, familiengeeignete Kletterwände

Search for the family symbol on the climbing 
brochure to find crags appropriate for families

Chi?
Bambini a partire dai 5/6 anni, che amano il verticale. 
Equipaggiamento
Scarpette da climbing, caschetto e imbrago.
Cosa serve
Abbigliamento comodo e non ingombrante.

Für wen?
Kletterbegeisterte Kinder ab 5/6 Jahren.
Ausrüstung
Klettershuhe, Schutzhelm und Klettergurt.
Was wird benötigt
Bequeme und nicht sperrige Kleidung.
	
Who?
Children from 5/6 years old onwards, who love vertical routes.
Equipment
Climbing shoes, helmet and harness.
What you need
Comfortable and not bulky clothing.
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1 2 3 4
5

6 7

8

JUNIOR - HOGWARTS

JUNIOR - HOGWARTS: 8 vie dal 4c al 6b
JUNIOR - HOGWARTS: 8 Kletterrouten in den Schwierigkeitsstufen  
von 4c bis 6b
JUNIOR - HOGWARTS: 8 routes from 4c to 6b

KIDS - ICE AGE: 9 vie dal 3a al 4b
KIDS - ICE AGE: 9 Kletterrouten in den Schwierigkeitsstufen von 3a bis 4b
KIDS - ICE AGE: 9 routes from 3a to 4b

Pendici meridionali del promontorio (o della collina) di Vastrè,  
a sud della falesia Policromuro.
An den südlichen Hängen der Anhöhe von Vastrè,  
südlich von der Policromuro Kletterwand.
On the southern slopes of the Vastrè’s promontory,  
southern of the Policromuro Crags.

45° 55.631 N / 010° 53.996 E 9/22 m

Sud   Süd   South

Facile placca inclinata, muro verticale
Leichte geneigte Platte, vertikale Wand
Easy low angle slab, sheer wall

ARCO
Family San Martino
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KIDS - ICE AGE

Da Arco raggiungere la chiesa di San Martino (pochi posti auto, 
consigliabile arrivare a piedi, 20 min). Risalire la strada asfaltata  
per 50 m in direzione Policromuro, la falesia è evidente sulla sinistra.
Von Arco, die Kirche von San Martino erreichen. Da es nur wenige 
Parkplätze am Klettergarten gibt, ist es ratsam, von Arco zu Fuß  
zu gehen (20 Min). Dann für 50 Meter die Straße Richtung Policromuro 
hinaufgehen, der Klettergarten liegt auf der linken Seite und  
ist augenfällig.
From Arco follow directions for San Martino Church (limited car park  
slots, it is advisable to come on foot, 20 min). From there, continue  
on foot along the road leading up to Policromuro for 50 m, the crag  
is visible on the left.

JUNIOR - HOGWARTS KIDS - ICE AGE

1 HARRY POTTER 5b 15 m

2 HERMIONE 6a 15 m

3 RON 6b 15 m

4 DOBBY 6a 11 m

5 VOLDEMORT 6b 11  m

6 ALBUS SILENTE 5c 9 m

7 FIEROBECCO/
BUCKBEAK 4c 10 m

8 NAGINI 5a 9 m

1 SCRAT 4a 18 m

2 SID 4b 18 m

3 DIEGO 4b 18 m

4 MANNY 4a 22 m

5 ELLIE 4b 22 m

6 CRASH 3c 22 m

7 TONY 3a 21 m

8 EDDIE 3a 21 m

9 ZEKE 3a 20 m
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DRENA
Family Doss Pelà

11 vie dal 3a al 4c
11 Kletterrouten in den Schwierigkeitsstufen von 3a bis 4c
11 routes from 3a to 4c

Breve barra calcarea nei pressi di una area belvedere ad ovest  
dell’abitato di Drena.
Kurze Kalkbarre ganz in der Nähe eines Aussichtspunkts westlich  
des Wohngebiets von Drena.
A short limestone outcrop near a viewing point to the west of Drena.

45° 58.083 N / 10° 56.930 E 4/12 m

Sud   Süd   South

Facile placca inclinata
Leicht kletterbare, geneigte Platte
Easy leaning slab

Accesso a piedi dall’area parcheggio lungo la SP84 della Valle  
di Cavedine, 200 m dopo l’abitato di Drena. Ritornare sul sentiero  
parallelo alla strada verso il paese e salire una scalinata che porta  
all’area belvedere sull’esterno della galleria.
Erreichbar zu Fuß vom Parkplatz an der SP84 des Cavedine-Tals,  
200 m nach Drena. Auf dem parallel zur Straße verlaufenden Weg in 
Richtung Ort zurückgehen und die Treppe, die zum Aussichtspunkt 
außerhalb des Tunnels führt, nehmen.
Access on foot from the car park area along the main road SP84  
for Valle di Cavedine, 200 m after Drena. Head back towards the town  
on the track running parallel to the road, then up the steps which lead  
to the viewpoint on the outside of the tunnel.
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9
10

11

1 ROMEO 3a 5 m

2 DUCHESSA 3a 5 m

3 BIZET 3a 5 m

4 MATISSE 4a 5 m

5 MINOU 4b 4 m

6 EDGAR 3b 5 m

7 GROVIERA 4b 6 m

8 SCAT CAT 4c 9 m

9 ZIO REGINALDO 4b 10 m

10  NAPOLEONE 4b 10 m

11 LAFAYETTE 4c 12 m

14
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NAGO
Massi delle Traole

Settori A-B: 23 vie dal 7a+ al 8c+ 
Settori C-H: 39 vie dal 3a al 5c
Sektoren A-B: 23 Kletterrouten in den Schwierigkeitsstufen von 7a+ bis 8c+ 
Sektoren C-H: 39 Kletterrouten in den Schwierigkeitsstufen von 3a bis 5c
Sectors A-B: 23 routes from 7a+ to 8c+ 
Sectors C-H: 39 routes from 3a to 5c

Ai piedi della Falesia del Segrom, lungo la strada del Monte Baldo - Altissimo.
Neben dem Klettergarten Segrom, entlang der Straße zum Monte Baldo - Altissimo.
Near the crag Segrom, along the road to Monte Baldo - Altissimo.

45° 52,167 N / 10° 53,678 E 6/18 m

Sud-Ovest   Westhang-Südhang   West-South

Appoggiato - Verticale - Strapiombo
Geneigte - senkrechte Felswand - überhängende
Steep - sheer - overhanging

45° 51.925 N / 010° 53.794 E
Parcheggiare negli appositi spazi lungo la strada che sale  
al Monte Altissimo. Al tornante prendere il sentiero che segue tutta  
la base della falesia. Un parcheggio con una quindicina di posti auto  
si trova anche alla partenza inferiore del sentiero, ad est dell’abitato  
di Nago (5-15 min a piedi).
Parkplätze befinden sich auf den gekennzeichneten Flächen entlang  
der Straße, die zum Monte Altissimo führt. In der Kehrtwende beginnt 
der Weg, der zum Klettergarten führt (zwischen 5 – 15 Min Fußweg).
Park in the parking spaces along the road that leads up to  
Monte Altissimo. On the bend starts the path that goes along the base  
of the crag (5/15 min depending on the section).
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FALESIA DEL SEGROM 
SETTORE BASSO

PARKING ALTO

PARKING BASSO

SETTORE A e B  
offrono 23 vie di alta difficoltà 
dal 7a+ al 8c+

SETTORE C - JUNGLE BOOK
18 MOWGLI 5c 14 m

19 BALOO 5a 10 m

20 BAGHEERA 6a 10 m

21 KING LOUIE 5b 10 m

22 KAA 5a 9 m

23 SHIR KHAN 4c 8 m

24 COLONEL HATHI’S 4b 8 m

SETTORE H - STARWARS
40 DARTH VADER 5b 11 m

41 MACE WINDU 5b 11 m

42 ANAKIN SKYWALKER 5a 11 m

43 STURMTRUPPLER 5a 11 m

44 PRINCESS LEIDS 5a 11 m

45 YODA 4b 11 m

46 DARTH MAUL 5a 11 m

47 LUKE SKYWALKER 4c 11 m

48 GALACTIC EMPIRE 4a 11 m

49 CHEWBACCA 4a 11 m

50 DARTH SIDIOUS 4a 11 m

51 JANGO FETT 5a 5 m

52 BOBA FETT 5a 6 m

53 R2-D2 4c 7 m

54 OBI-WAN KENOBI 4c

55 C-3PO 6a 7 m

56 REY 4a 7 m

SETTORE D - PIPPI CALZELUNGHE
25 TOMMY   6a 8 m

26 ANNIKA 6b 7 m

27 MR. NIELSON  6b+ 6 m

SETTORE E - PINOCCHIO
28 GEPPETTO 3a 9 m

29 PINOCCHIO 3a 9 m

30 GATTO E LA VOLPE 3a 9 m

31 GRILLO PARLANTE 3a 9 m

SETTORE F - PETER PAN
32 PETER 5c 12 m

33 WENDY 5b 12 m

34 CAPITAN UNCINO 5a 10 m

35 JOLLY ROGER 4c 10 m

SETTORE G - MADAGASCAR
36 ALEX 5c 9 m

37 MARTY 5b 9 m

38 MELMAN 6a 9 m

39 GLORIA 6c 9 m
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LEDRO
Family Pizzocol

La nuova falesia dedicata alle famiglie in Valle di Ledro
Die neue Kletterwand speziell für Familien im Ledrotal
New family crag in Valle di Ledro
8 vie dal 4a al 6c
8 Kletterrouten in den Schwierigkeitsstufen von 4a bis 6c
8 routes from 4a to 6c

Situata in Valle di Concei, in Loc. Ex Centrale, a 900 m di quota  
in una valletta boscosa, è ideale per i mesi estivi. Nei dintorni tavoli  
e panche per pic nic. 
In Val Concei, im Ort Ex Centrale auf rund 900 m, in einem bewaldeten 
Tälchen, ist eine ideale Kletterwand für die Sommermonate. 
Picknicktische und -bänke in der Nähe. 
Situated in Val Concei, at 900 m above sea level in a shady wooded valley, 
in the Ex-Centrale area where the power station used to be, it is ideal for 
the summer months. There is a picnic area with tables and benches.

45° 55,553 N / 10° 43,095 E 10/15 m

Si raggiunge a piedi in 5 min dal parcheggio nei pressi della struttura  
in Loc. Ex-Centrale.
Zu Fuß über einen kurzen Weg (5 Min) vom Parkplatz neben dem 
ehemaligen Wasserkraftwerk im Ort Ex-Centrale aus erreichbar.
5 minutes on foot from the car park in Ex-Centrale area, where  
the power station used to be. 
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Climbing Wall Ledro

PIZZOCOL SUD PIZZOCOL EST

1 LOMAR 5c 10 m

2 VESI
L1 4a 7 m

L2 6a 7 m

3 CADRIA

L1 5b 8 m

L2 5c 7 m

L3 5c 6 m

4 RODA
L1 5b 9 m

L2 5c 8 m

5 GUI 6a+ 10 m

6 GAVARDINA 6c 10 m

7 TOFINO 4a 6 m

8 PICHEA 6b+ 8 m
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Da metà giugno a metà settembre, 
presso il Bar Nido Verde a Pieve è 
prevista una parete d’arrampicata 
artificiale alta 9 metri per avvicinarsi 
a questo bellissimo sport gestita da 
guide alpine locali.

Von Mitte Juni bis Mitte September, 
bei dem Bar Nido Verde in Pieve, 
werden die Bergführer eine 
Kletterwand 9 m hoch bauen, um 
diese Sportart zu probieren.  

From the middle of June until the 
middle of September, nearby Bar Nido 
Verde in Pieve, the alpine guides build 
a climbing wall 9 m high to test and 
try this beautiful sport.  



La Roccia dei Folletti 
VAL LOMASONE

30 vie dal 2a al 6c+ 
30 Kletterrouten in den Schwierigkeitsstufen von 2a bis 6c+
30 routes from 2a to 6c+

Dai sfogo alla voglia di avventura del tuo bambino! In Val Lomasone i 
piccoli climbers trovano una bella palestra di roccia dedicata solo a loro. 

Die kleinen Kletterfans finden an der Roccia dei Folletti (Kobolde) 30 
Routen, wo sie ihre Abenteuerlust ausleben können.

If your children are small climbing lovers do not forget to visit the natural 
climbing walls “La Roccia dei Folletti” where there are 30 routes to climb 
along! 

45°58’22.4”N 10°51’53.6”E 10/25 m

Ovest   Westhang   West

54
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FIAVÉ

Il Parco Archeo Natura di Fiavè ti aspetta con i suoi tesori! 
Entra nelle capanne ricostruite fedelmente e partecipa ai giochi 
interattivi per imparare divertendoti. 
Segui poi il sentiero che lungo il paesaggio suggestivo della torbiera  
ti porterà fino al Museo delle Palafitte di Fiavé.

Erlebe ein Ausflug für die ganze Familie. 
Dank den neuen Parco Archeo Natura und den Pfahlbauten von  
Fiavè lerne die Geschichten unserer Vorfahren, die auf dem Wasser 
lebten, kennen.

Immerse yourself in the unique atmosphere of a pile dwelling  
village of 3500 years ago. The Parco Archeo Natura and the pile 
dwellings of Fiavé, evidence of an ancient people who lived on water, 
are waiting for you! Live a great day in the prehistory for all the family.

comanodolomiti.it/parcoarcheonatura

Parco Archeo Natura 
I segreti delle Palafitte 
Pfahlbauten von Fiavè 
Prehistorical Pile-dwellings
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Chi?
Bambini a partire dai 3 anni, che amano l’avventura, i salti nel vuoto e 
il brivido dell’altezza. 
Equipaggiamento
Scarpe da trekking o ginnastica e imbrago (fornito dal parco).
Cosa serve
Abbigliamento comodo e non ingombrante, acqua e piccola merenda.

Für wen?
Abenteuerlustige Kinder ab 3 Jahren.
Ausrüstung
Trekking- oder Trainingsschuhe, Klettergurt (hält der Park bereit).
Was wird benötigt
Bequeme und keine sperrige Kleidung, Trinkwasser und eine kleine 
Zwischenmahlzeit.
	
Who?
Children from 3 years old onwards, who love adventure, jumps into 
the void and like the thrill of height.
Equipment
Trekking shoes or sneakers and harness (provided by the park).
What you need
Comfortable and not bulky clothing, water and a small snack. 

Adventure
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Tra terra e cielo
Teleferiche, liane, reti, ponti sospesi e giochi di equilibrio vi aspettano. 
Emozionanti passaggi acrobatici da provare in totale sicurezza 
con imbragature, caschi, moschettoni e carrucole e la presenza di 
personale qualificato.
Il divertimento è assicurato per tutti e l’adrenalina è garantita!

Zwischen Himmel und Erde
Seilbahnen, Kletter-Taue, Netze, Hängebrücken und Balancespiele 
warten auf Sie.
Zudem stehen spannende akrobatische Parcours zum Ausprobieren 
zur Verfügung. Für die nötige Sicherheit sorgen Klettergurte, 
Schutzhelme, Karabinerhaken und Rollen sowie qualifiziertes 
Personal. Klettervergnügen und Adrenalin garantiert!

Between earth and sky
Cable cars, creepers, nets, suspension bridges and balance games are 
waiting for you.
Exciting acrobatic activities to be tried in total safety with harnesses, 
helmets, snap-hooks and pulleys, under the supervision of qualified 
personnel.
Fun and adrenaline are guaranteed for all!



58



59

Nel Garda Trentino e in Valle di Ledro in poco tempo anche i cuccioli 
d’uomo potranno diventare dei veri e propri “lupi di lago”.  
Le scuole di windsurf e vela organizzano corsi adatti a bimbi  
e ragazzi, con attrezzature, materiali e programmi studiati per loro. 
Chi? Bambini a partire dai 6 anni, con attitudine al divertimento  
e discreta acquaticità. 
Equipaggiamento L’attrezzatura necessaria come tavole da windsurf, 
imbarcazioni e giubbotti di salvataggio, è messa a disposizione  
dalle scuole di windsurf e vela.  
Cosa serve Costume da bagno, asciugamano, scarpe adatte  
a stare in acqua, pantaloncini e maglietta.

Im Garda Trentino und im Ledrotal werden die Kleinen in kurzer Zeit 
zu richtigen Wasserratten. Die Windsurf- und Segelschulen bieten 
Kurse inklusive Ausrüstung, Materialien und eigens zugeschnittenem 
Programmen speziell für Kinder und Jugendliche an. 
Für wen? Wasserbegeisterte Kinder ab 6 Jahren.
Ausrüstung Alles nötige Equipment, wie Surfbrett, kleine Boote und 
Schwimmweste stellt die  Windsurf-und Segelschule zur Verfügung.
Was wird benötigt Badekleidung, Handtuch, wasserfeste Schuhe, 
T-shirt und kurze Hosen.
	
In Garda Trentino and at Lake Ledro, even the youngest kids could 
become real “old sea dogs”. Windsurfing and sailing schools offer 
suitable courses for children and teenagers, providing equipment, 
specific materials and programs designed for them. 
Who? Children from 6 years old onwards, who are passionate  
and interested for water sports. 
Equipment Surfboards or small boats, life jacket and all required 
equipment will be provided by the windsurf and sailing schools.
What you need Bathing suit, towel, suitable water proof shoes, shorts 
and T-shirt.

SAILING & WINDSURF



Salti e tuffi spettacolari nell’acqua, scivoli naturali, canyon da 
esplorare, cascate da affrontare: il canyoning nella zona del Garda 
Trentino e della Valle di Ledro è un’avventura assicurata. 
Un’esperienza unica da vivere in famiglia... divertimento e adrenalina 
non mancheranno!!!
Obbligatorio l’accompagnamento di guide esperte.
Chi?
Ragazzi dai 10/11 anni e dai 30 kg in su, amanti dell’avventura, in forma 
e che abbiano confidenza con l’acqua.
Equipaggiamento
Mute, calzari, imbraghi, caschi e giubbetti salvagente, forniti dalle 
guide che vi accompagnano.
Cosa serve
Costume da bagno, asciugamano, scarpe adatte a camminare e a 
stare in acqua, pantaloncini e maglietta.

Canyoning
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Spektakuläre Sprünge und Abtauchen ins Wasser, natürliche 
Rutschen, Erforschung des Canyons und Überwinden von 
Wasserfällen: Das Canyoning im Garda Trentino und im Ledrotal ist 
ein echtes Abenteuer.
Ein einzigartiges Erlebnis für die ganze Familie... Spaß und Adrenalin 
garantiert!
Die Begleitung durch einen erfahrenen Bergführer ist obligatorisch.
Für wen?
Abenteuerlustige, aktive Kinder ab 10/11 Jahren und ab 30 Kg, die mit 
Wasser vertraut sind. 
Ausrüstung
Sämtliches Material wie Taucheranzüge, Wasserschuhe, Klettergurte, 
Schutzhelme und Schwimmwesten werden von den Leitern zur 
Verfügung gestellt. 
Was wird benötigt
Feste und bequeme Trainingsschuhe, um im Wasser zu laufen, 
T-Shirt, Badekleidung und Handtuch.

Jumps and spectacular dives into the water, natural water slides, 
canyons to explore, waterfalls to take on: canyoning in the area of 
Garda Trentino and Valle di Ledro is truly an adventure.
A unique experience to live with the family... fun and adrenaline are 
guaranteed!
The presence of our expert guides is mandatory. 
Who?
Children from 10/11 years old onwards and with a minimum weight of 
30 kg, adventurous, fit and familiar with water.
Equipment
Scuba shoes, harnesses, helmets and life jackets, are provided by the 
guides who will accompany you.
What you need
Sneakers (comfortable and sturdy) to walk in the water,  
t-shirts, bathing suit and towel.
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Gioca al piccolo bagnino
Spiele den kleinen Rettungschwimmer
Play the little lifesaver

International sporting school for Kids  
(lessons also in English and German)

Scuola  
di salvamento 
Rettungsportschule 
Surf lifesaving school

AMICI NUOTO RIVA
INFO E REGISTRAZIONI – INFO UND ANMELDUNGEN – INFO AND REGISTRATIONS

+39 339 7376737   –   info@amicinuotoriva.it

Porto San Nicolò – Riva del Garda
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* questi servizi potrebbero essere a pagamento –  diese Services können gegen Bezahlung sein – an extra charge may be required for these services

gardatrentino.it/outdoorfriendly

Materiale informativo outdoor
Spezialisiertes Outdoor-Infomaterial 
Specialized outdoor info

Informazione sulle attività sportive
Infos über Outdoor-Aktivitäten
Info about outdoor activities

Deposito attrezzature sportive con mini officina
Unterstellplatz für Sportausrüstung mit kleinem Werkzeugraum
Sports equipment storage with small workshop

Possibilità di lavare ed asciugare l’abbigliamento tecnico*
Möglichkeit, technische Bekleidung  zu waschen und zu trocknen*
Possibility to wash and dry technical clothing*

Colazione a buffet con angolo vitaminico
Reiches Frühstücksbuffet
Rich breakfast buffet Buffet breakfast

Packet lunch*
Lunchpakete*
Packed lunch*

PRENOTA LA TUA VACANZA NELLE STRUTTURE  
RICETTIVE OUTDOOR FRIENDLY: troverai tanti servizi  
per rendere il tuo soggiorno ancora più sprint e per soddisfare  
le tue esigenze di sportivo.

RESERVIERE DEINEN URLAUB IN EINER  
GASTFREUNDLICHEN SPORTUNTERKUNFT: 
viele Leistungen, um deinen Aufenthalt dynamischer zu machen  
und deine Sportbedürfnisse zu erfüllen. 

BOOK YOUR HOLIDAY IN THE  
OUTDOOR FRIENDLY ACCOMMODATION:  
you find many services to make your stay more dynamic and  
to satisfy your sport needs. 

HOTEL
CAMPING
APARTMENTS
AGRITUR – B&B 

BIKE  
SPECIALIZED

TREKKING 
SPECIALIZED

CLIMBING 
SPECIALIZED

WATER SPORT 
SPECIALIZED



gardatrentino.it

GARDA TRENTINO S.P.A.
AZIENDA PER IL TURISMO
HQ and Info Point 
Largo Medaglie d’Oro al Valor Militare, 5 
38066 Riva del Garda (TN) Italia
T: +39 0464 554 444
info@gardatrentino.it

Info Point Torbole sul Garda 
Lungolago Conca d’Oro, 25
38069 Nago-Torbole (TN) Italia

Info Point Arco 
Viale delle Palme, 1
38062 Arco (TN) Italia

AZIENDA PER IL TURISMO 
TERME DI COMANO - DOLOMITI DI BRENTA
Via C. Battisti, 74
38077 Comano Terme (TN) Italia
T: +39 0465 702 626 – Nr. Verde 800 11 11 71
info@comanodolomiti.it
comanodolomiti.it 

AZIENDA PER IL TURISMO  
DELLA VALLE DI LEDRO 
Via Nuova, 7
38067 Ledro (TN) Italia
T: + 39 0464 591 222 
info@vallediledro.com 
vallediledro.com


